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    Las autoras




    Dodi-Katrin Schmidt trabaja desde hace diez años como escritora, traductora y editora. Aparte de traducir textos del alemán, francés e inglés sobre temas tan variados como la lingüística, el cine, el turismo y la literatura infantil, también ha participado en la creación de libros de texto para el aprendizaje de idiomas, manuales para profesores y complementos gramaticales para cursos de idiomas en vídeo. Durante más de veinte años ha sido profesora en colegios de secundaria, en centros de educación para adultos y en universidades, tanto en Europa como en Estados Unidos. También participa en la elaboración de exámenes oficiales de idiomas y de material para libros de texto. Ella y su marido son grandes viajeros y continuamente reciben estudiantes extranjeros en su casa en Princeton, Nueva Jersey.




    Michelle Williams es editora en una importante editorial especializada en textos educativos. Fue profesora de francés de estudiantes cuyas edades oscilaban entre los dos y los dieciocho años, tanto en el sector privado como en el público. Está convencida de que la mejor manera de enseñar una lengua es haciéndola agradable y divertida. Su experiencia más gratificante es ver a su hijo de tres años, Nathaniel, aprendiendo a hablar y a cantar en francés.




    Dominique Wenzel ha sido profesora de francés y traductora independiente durante quince años. Nacida y criada en Francia, obtuvo su Máster en la Universidad de Paris-Sorbonne e hizo estudios de posgrado en la Universidad de Chicago con una beca Fulbright. Entre sus alumnos se cuentan profesionales de los negocios, así como niños y adultos de todos los niveles e intereses. Viaja regularmente a Francia. Sus dos hijos se criaron en un ambiente bicultural y se desempeñan en el ámbito internacional.


  




  

    




    Introducción




    . . . . . . . . . . . .




    A medida que las sociedades se van haciendo más cosmopolitas, adquiere una mayor utilidad e interés el aprendizaje de otros idiomas, aunque no se trate de obtener un conocimiento exhaustivo. Los viajes internacionales se han convertido en una opción más realista con la profusión de ofertas turísticas; mujeres y hombres de negocios viajan con gran frecuencia debido a sus compromisos laborales; muchas personas desean volver a sus raíces y aprender algo del idioma que hablaron sus antepasados.




    Sean cuales fueren las razones que te motivan a aprender la lengua, Francés para Dummies te ayudará a cumplir tu objetivo. Este libro ha sido elaborado por dos compañías expertas en la publicación de material de divulgación: Berlitz, especializada en la enseñanza de idiomas, y Wiley Publishing, Inc., creadora de la serie ...para Dummies. Gracias a nuestro trabajo en equipo, podrás adquirir las herramientas básicas para comunicarte en francés. No se busca que llegues a hablar el idioma con fluidez, sino que puedas saludar, comprar un billete de avión, pedir un plato en un restaurante y cosas de este estilo.




    Sobre este libro




    La ventaja de este libro es que no tienes que acudir a un aula dos veces a la semana durante un tiempo determinado. Puedes usar Frases en francés para Dummies como lo desees, tanto si quieres aprender frases y palabras que te ayuden a desenvolverte en un futuro viaje a un país de habla francesa, como si sólo quieres saludar a un vecino francófono. Puedes avanzar a la velocidad que más te convenga y leer la cantidad de páginas que gustes. Tampoco es necesario que leas los capítulos en orden consecutivo: puedes limitarte a leer las secciones que te interesan.




    Si nunca has estudiado francés, te convendría leer los primeros capítulos antes de pasar a los demás. En ellos encontrarás los elementos básicos para el aprendizaje del francés, tales como la pronunciación de los sonidos.




    Convenciones usadas en este libro




    Para facilitar la utilización de este libro, hemos creado algunas convenciones:




    • Los términos franceses van en negrita, para destacarlos.




    • La pronunciación de los términos y las frases francesas va en itálicas.




    • Los sonidos nasales (ver el capítulo 1) se señalan con el símbolo ~ sobre la vocal (õ, ã).




    • Memorizar palabras clave también es fundamental en el aprendizaje de una lengua. Por ello, reunimos en tableros titulados “Palabras para recordar” el vocabulario importante del capítulo (o de una sección dentro del capítulo), junto con su traducción al español. En estos tableros también incluimos el artículo que corresponde al sustantivo, para que puedas aprenderlo junto con este.




    Cabe destacar que en cada lengua hay una manera peculiar de expresar las ideas, y que las traducciones que ofrecemos al español no siempre son literales (¡ni pueden serlo!). Lo que queremos es que comprendas el sentido de las frases y no que entiendas palabra por palabra. Así, por ejemplo, la expresión c’est normal (sé normal) se traduciría literalmente como “es normal”, pero en español diríamos, más bien, “es lógico”. En este libro damos las traducciones del segundo tipo.




    Suposiciones básicas




    Escribimos este libro basándonos en algunas suposiciones sobre la clase de persona que eres y lo que buscas. Estas son las suposiciones que hemos hecho:




    • No sabes nada de francés o, si realizaste algún curso en el colegio, ya lo has olvidado todo.




    • Tu interés no es tener un libro que te lleve a hablar francés fluidamente; simplemente quieres aprender algunas palabras y frases, de manera que puedas tener una comunicación básica en el idioma galo.




    • En absoluto te interesa aprenderte largas listas de vocabulario o un montón de aburridas reglas gramaticales.




    • Quieres aprender un poco de francés y, al mismo tiempo, pasar un rato divertido.




    Si todo lo anterior se aplica a tu caso, ¡este libro es para ti!




    Iconos usados en este libro




    Quizás estés buscando alguna información en particular mientras lees este libro. Para facilitarte la búsqueda, hemos puesto los siguientes iconos a un lado del texto:




    [image: CONSEJO.jpg] Este icono resalta aquellas partes del texto que contienen consejos para aprender más fácilmente el francés.




    [image: RECUERDA.jpg]Los textos señalados con este icono contienen información que no debes olvidar.




    [image: GRAMATICA.jpg]Con este icono llamamos la atención del lector sobre diversos aspectos gramaticales que pueden resultarle sorprendentes si no está preparado.




    [image: CULTURA.jpg]Si estás buscando información y consejos sobre turismo y cultura, presta atención a este icono. Junto a él encontrarás datos interesantes sobre los países francófonos.




    ¿Y ahora qué sigue?




    La clave de aprender una lengua está en lanzarse al agua (sin importar lo mala que sea la pronunciación en un principio). Te invitamos a darte el chapuzón sin pensártelo dos veces. Comienza por lo básico, escoge un capítulo que te interese. En un abrir y cerrar de ojos estarás en condiciones de poder responder “Oui!” cuando te pregunten “Parlez-vous français?”




    


  




  

    Capítulo 1




    . . . . . . . . . . . .




    ¿Cómo se dice? Hablar francés




    . . . . . . . . . . . .




    En este capítulo




    •Reconocer el francés que ya sabes




    •Utilizar expresiones populares




    •La pronunciación básica




    . . . . . . . . . . . .




    En este capítulo te lanzarás al agua y verás que el asunto pinta bien. Comenzaremos por mostrarte algunas de las miles de palabras que son similares en francés y en español. Al fin y al cabo, ¡las dos son lenguas romances! Luego, presentamos algunas expresiones francesas que quizás ya conoces. Para terminar, hablamos sobre la pronunciación.




    El francés que ya sabes




    Tanto el francés como el español son lenguas derivadas del latín y, por esta razón, tienen un inmenso vocabulario en común. Muchos de los verbos y sustantivos del latín pasaron a las lenguas romances con pocas modificaciones en su forma o significado. Sin embargo, también debemos advertirle al lector que esa similitud entre ambas lenguas a veces nos hace caer en pequeñas trampas, pues ciertas palabras que se escriben de manera similar tienen significados diferentes en cada idioma.




    Buenos aliados – bons alliés (bÕ zalie)




    Existe una enorme cantidad de palabras similares en francés y español. En algunos casos hay supresión de consonantes y en otros hay cambio de vocales. La siguiente lista comprende palabras que se escriben de manera ligeramente distinta y que tienen el mismo significado en ambos idiomas.




    • arracher (arashe) (arrancar)




    • conquête (kÕket) (conquista)




    • complaire (kÕpler) (complacer)




    • dent (dõ) (diente)




    • échelle (eshel) (escala)




    • furieux (fürië) (furioso)




    • goutte (gut) (gota)




    • guide (gid) (guía)




    • hôpital (opital) (hospital)




    • fourmie (furmi) (hormiga)




    • livre (livr) (libro)




    • machine (mashin) (máquina)




    • nécessaire (neseser) (necesario)




    • papier (papie) (papel)




    • pâte (pat) (pasta)




    • résidu (rezidü) (residuo)




    • voyage (vuaiaĵ) (viaje)




    Primos hermanos




    En la tabla 1-1 se muestran palabras que son prácticamente iguales en ambos idiomas y tienen el mismo significado.




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    [image: tabla%201-1.jpg]




    Falsos amigos – faux amis (fozami)




    Las palabras que veremos a continuación son muy similares a ciertas palabras del español, pero su significado es completamente diferente:




    • affamé (afame): Esta palabra significa “hambriento” y no “afamado”. La palabra que equivale a “afamado” en francés es réputé o célèbre.




    • cadenas (kadna): Esta palabra significa “candado” y no “cadena”. La palabra que equivale a “cadena” en francés es chaîne.




    • carte (kart): Esta palabra significa “tarjeta” y no “carta”. La palabra que equivale a “carta” en francés es lettre.




    • nombre (nÕbr): Esta palabra significa “número” y no “nombre”. La palabra que equivale a “nombre” es nom.




    • quitter (kite): Esta palabra significa “dejar” y no “quitar”. La palabra que equivale a “quitar” en francés es enlever.




    • rester (reste): Esta palabra significa “quedar” o “quedarse” y no “restar”. La palabra que equivale a “restar” en francés es soustraire.




    Préstamos lingüísticos




    Una de las características más notables de las lenguas es que toman prestados términos de otras lenguas y se los apropian. Como es de suponer, el francés no es la excepción. Muchas son las palabras que el idioma galo ha tomado del inglés. Algunos puristas condenan esta práctica, pues la consideran una señal de contaminación cultural y una pérdida de identidad del francés. Es el denominado franglais (frõgle). Veamos algunos ejemplos:




    • le weekend (lë uikend) (el fin de semana)




    • le parking (lë parking) (el estacionamiento)




    • le steak (lë steik) (el bistec)




    • le shopping (lë shoping) (las compras)




    • le jet set (lë dĵet set) (el jet set)




    • cool (kul) (guay)




    • le business (lë bisnes) (los negocios)




    • le tunnel (lë tünel) (el túnel)




    • le manager (lë manaĵer) (el gerente)




    • le marketing (lë marketing) (el marketing)




    • le budget (lë büdĵe) (el presupuesto)




    • le rock (lë røk) (el rock)




    • le job (la job, en Quebec) (lë dĵob) (el trabajo)




    • le fast food (lë fas fud) (la comida rápida)




    Soltar la lengua: pronunciación básica




    A decir verdad, la mayor dificultad de la pronunciación consiste en quitarse el miedo a no reproducir perfectamente los sonidos de una lengua. Quizás te sientas intimidado, pues tienes demasiado presentes algunas de tus canciones favoritas o los diálogos de ciertas películas. Sin embargo, es muy importante recordar que lo importante de hablar una lengua no es parecer un hablante nativo sino poder expresarse y hacerse entender. Una vez que hayas superado el miedo a hacer el ridículo, todo será mucho más fácil y divertido. ¡Ánimo! No hay nada que temer.




    [image: RECUERDA.jpg] Para poder disfrutar de un deporte, ya sea como espectador o como jugador, es necesario comprender sus reglas básicas. Con los idiomas sucede lo mismo. Una vez domines las reglas de pronunciación, lo único que te quedará por hacer será practicar siempre que se te presente la ocasión. Es como enseñarle a un niño a tocar el piano: lo ideal es que haga prácticas cortas, pero con mucha frecuencia. Un buen método consiste en escuchar y repetir varias veces la misma palabra o frase, aunque parezca aburrido.




    El alfabeto francés




    El alfabeto francés tiene 26 letras. Los nombres de cada una de ellas son muy similares a sus nombres en español. En la tabla 1-2 aparecen las letras con sus respectivos nombres. Saberlos puede ser de mucha utilidad para cuando tengas que deletrear tu apellido o el nombre de una calle. Un aspecto que deben tener muy en cuenta los hispanohablantes es la diferencia entre la b y la v, que en todos los países de habla española se pronuncian igual. Con un poco de práctica, lograrás convertirte en un experto.




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    [image: tabla%201-2%20cont.jpg]




    Los sonidos de las vocales




    Los sonidos de las vocales son los más difíciles de pronunciar en francés, pues hay una gran variedad de ellos y no siempre con un equivalente en español. A diferencia del español, las vocales de una misma sílaba no se pronuncian separadamente, sino que, agrupadas de cierta manera, adoptan una pronunciación particular. En la tabla 1-3 se encuentran todos estos sonidos.




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    [image: tabla%201-3.jpg]




    El acento




    A diferencia de lo que ocurre en español, el acento sobre una vocal no indica que el peso de la entonación se pone en ella. De hecho, una misma palabra puede tener dos acentos (como, por ejemplo, pépinière (pepinièr) (vivero). Los acentos en francés sirven para indicar la apertura de la boca al pronunciar las vocales que llevan los acentos.




    La e muda




    Si la palabra termina con una e (sin acento), o cuando la e va entre dos consonantes, nos hallamos en presencia de una e muda, pues no se pronuncia. Veamos algunos ejemplos: grande (grõ) (grande), es el primer caso mencionado; samedi (samdi) (sábado), es el segundo caso.




    Los sonidos nasales




    Los sonidos nasales son típicos del francés, y no existen en español. Sin embargo, son relativamente fáciles de pronunciar, pues basta con dejar salir el aire por la nariz. ¡Haz como si estuvieras resfriado! La consonante final n no se pronuncia.




    El sonido de grand (grõ), por ejemplo, se logra poniendo la boca como para decir una o, como en español, pero se dice una a, como en español, dejando salir el aire por la nariz.




    El sonido de pain (pã) se logra poniendo la boca como para decir una e, como en español, pero se dice una a, dejando salir el aire por la nariz.




    El sonido de opportun (oportũ) se logra poniendo la boca como para decir una u, como en español, pero se dice una a, dejando salir el aire por la nariz.




    El sonido de bon (bÕ) se logra poniendo la boca como para decir una o, como en español, y en efecto se dice una o, pero se deja salir el aire por la nariz.




    




    




    [image: tabla%201-4.jpg]




    Las consonantes




    Muchas consonantes francesas se pronuncian igual que en español; sin embargo hay algunas diferencias notables con el español (entre ellas, la b y la v, pues las dos se pronuncian igual en todos los países de habla española; sin embargo, para pronunciar la v francesa hay que poner los dientes superiores sobre el labio inferior).




    También merece la pena recordar que, en francés, las consonantes al final de la palabra no se pronuncian, salvo la c, la f, la r y la l, que sí se pronuncian.




    En la tabla 1-5 incluimos algunas consonantes especiales.




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    




    [image: tabla%201-5.jpg]




    Hay dos consonantes más que vale la pena mencionar:




    • Una sola s entre dos vocales se pronuncia haciendo vibrar las cuerdas vocales (este sonido no existe en español): vision (viziÕ) (visión).




    • La r francesa suele producir un poco de temor, pues se trata de un sonido gutural muy particular. No hay razón para temer: con un poco de práctica comprobarás que es una consonante como cualquier otra.




    El enlace entre dos palabras (liaison)




    Es muy probable que, al escuchar a una persona hablando en francés, tengas dificultad para identificar dónde termina una palabra y dónde comienza la siguiente. Esto se debe a la famosa liaison. Faire la liaison (fer la liezÕ) (hacer el enlace entre dos palabras) consiste en pronunciar la última consonante de una palabra (que normalmente no se pronuncia) unida a la vocal con la que empieza la siguiente palabra.




    Veamos algunos ejemplos:




    • C’est_un petit_appartement (setũ pëtitapartëmõ) (es un apartamento pequeño).




    • Tu es mon_ami depuis six_ans (tüe mõnami dëpüi sizõ) (eres amigo mío desde hace seis años).




    Sin embargo, dado que el francés es un idioma en el que abundan las excepciones a la regla, es necesario prestar atención al pronunciar ciertos grupos de palabras, pues la liaison no es sistemática.




    Así, por ejemplo, no se hace la liaison después de la conjunción et (e), como en la siguiente frase:




    • Un livre et / un crayon (ũ livr e ũ creiÕ) (un libro y un lápiz)




    La elisión




    Cuando una palabra terminada en a o en e (por lo general, un pronombre o un artículo) va seguida por otra que comienza por vocal, desaparece el sonido de la a o de la e y se sustituye por un apóstrofo. Esta regla, al igual que la anterior, sirve para aumentar la fluidez de la lengua francesa.




    A continuación presentamos algunos ejemplos:




    • la + école => l'école (lekøl) (la escuela / el colegio)




    • je + aime => j’aime (ĵèm) (me gusta)




    • le + enfant => l’enfant (lõfõ) (el niño)




    La acentuación




    Las palabras españolas se clasifican, según el acento tónico, en agudas, graves y esdrújulas. En el francés no existe esta clasificación, pues todas las palabras tienen el acento tónico en la última sílaba pronunciada. Así, por ejemplo, en la palabra photographie (fotografi) (fotografía), el acento tónico está en el sonido fi.




    No olvides quitar el acento de la sílaba que suele acentuarse en español. “Cámara” es una palabra esdrújula, pero en francés se acentúa la última sílaba de la palabra caméra (la fuerza se hace en el sonido ra). Tampoco te dejes despistar por el acento en la e, que simplemente es una indicación para la apertura de la boca. De nuevo, se trata de una simple cuestión de práctica.




    Modismos y expresiones populares




    El francés, al igual que todas las lenguas del mundo, cuenta con diversos modismos y expresiones populares. Muchas de ellas resultan indescifrables si pretendemos traducirlas palabra por palabra.




    Estas formas expresivas fijas dan un toque especial a cada idioma. Así, por ejemplo, si te encuentras con un francés y le dices “il pleut à cruches” (il plë a crush) (llueve a cántaros), probablemente pensaría que has sufrido una enajenación repentina. Pero la primera vez que escuches a alguien pronunciar la expresión “il tombe des cordes” (il tõb de kørd), que significa literalmente “caen cuerdas”, es muy probable que pienses a qué cuerdas se refiere, sin caer en la cuenta de que se trata de la expresión idiomática equivalente a “llueve a cántaros”.




    Aparte de estas expresiones, que dan un carácter único a cada lengua y cada cultura, y que toma cierto tiempo aprender a reconocer, existen otras frases que no se pueden traducir palabra por palabra, pero que son muy prácticas en la conversación cotidiana.




    A continuación presentamos algunas expresiones útiles y bastante comunes del francés:




    • allez! Un petit effort! (ale ã pëtitefør) (¡venga! ¡Haz un pequeño esfuerzo!)




    • à mon avis (a mÕnavi) (en mi opinión)




    • bien sûr (biã sür) (por supuesto)




    • de rien (dë riã) (de nada)




    • d’accord (dakør) (vale / de acuerdo)




    • jamais de la vie! (ĵame dlavi) (¡claro que no! / ¡jamás!)




    • tant mieux (tõ mië) (pues, qué bien)




    Las siguientes son expresiones que contienen el verbo faire (fèr) (hacer):




    • faire une promenade (fèr ün promnad) (dar un paseo)




    • faire le plein (fèr lë plã) (llenar el depósito de gasolina)




    • faire attention (fèr atõsiõ) (prestar atención / tener cuidado)




    • faire partie de (fèr parti dë) (formar parte de)




    • faire les valises (fèr le valiz) (hacer las maletas)




    [image: GRAMATICA.jpg]Estas son algunas expresiones que contienen el verbo avoir (avuar) (tener):




    • avoir besoin de (avuar bëzuã dë) (necesitar)




    • avoir peur de (avuar për dë) (tener miedo de)




    • avoir envie de (avuar õvi dë) (tener ganas de)




    • avoir mal à la tête (avuar mal a la tèt) (tener dolor de cabeza)




    • avoir chaud (avuar sho) (tener calor)




    • avoir froid (avuar frua) (tener frío)




    • avoir faim (avuar fã) (tener hambre)




    • avoir soif (avuar suaf) (tener sed)




    • avoir raison (avuar rezõ) (tener razón)




    • avoir tort (avuar tør) (estar equivocado)




    • en avoir assez (õnavuar ase) (estar harto) Quebec: être tanné (ètr tane)
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Tabla1-3 Las vocales francesas

Sonido  Escritura Sonido Palabra francesa
en espaiiol
a a,é alma tasse (tas) (taza)
e eu petit (péti)
(pequefio)
e éezeret eco café (kafe) (café)
6 6 ai mére (mér) (madre)
i iy indio vite (vit) (rapido)
0 0,06,au,eau ola eau (o) (agua)
o 0 pomme (pom)
(manzana)
u ou uva amour (amur) (amor)
ua 0i, oy cuanto soie (sua) (seda)
i u salut (sa/i) (hola)

* Aunque este sonido no existe en espafiol, hay un truco para apren-
der a pronunciarlo: abre la boca como para decir una o y diuna e.

**Abre la boca como para decir una a y di unae.

*** Abrea boca como para decir una a pero haz que suene como

unao.

****Estira los labios como para decir una o y déjalos en esa posicidn.
Luego, sin mover los labios, di unai.
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Tabla 11 Palabras con grafia y pronun

ion

muy similares y exacto significado

Francés Espaiiol
boulevard (bulvar) bulevar
brocoli (brokoli) brocoli
classe (klas) clase
chéque (shek) cheque
condition (k0disi0) condicién
docile (dosil) docil
garage (garaj) u

gaz (gaz) qas
genial (jenial) genial
fiscal (fiskal) fiscal
hitel (otel) hotel
mal (ma) mal

el (mie) miel
morale (moral) moral
mourir (murir) morir
possible (posibl) posible
reproche (réprosh) reproche
social (sosial) social
stérile (steril) estéril

taxi (taksi) taxi

total ftotal) total

il (vi) vil
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todo el mundo coinciden en afirmar
que Ia coleccitn Para Dummies ha
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conacimiento mediante libros que ofrecen
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de informalidad y en lenguaje sencillo.
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Tabla 1-2 continuacion

Letra Sonido Sonido similar en
espaifiol

1 el lobo

m em mama

n en nene

0 0 oro

P pe papa

q qii queso

r er rana

s es sapo

t te @

u [

v ve

w duble ve

3 iks taxi

y igrek hielo

z zéd

* Aunque el sonido no existe en espaiiol, hay un truco para aprender
a pronunciarlo: intenta hacer una mezcla de los sonidos que producen
las letras y y ch en castellano.
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Tabla 1-4 Sonidos nasales

Sonido Escritura Palabra francesa

[ an, en grand (gr6) (grande)

a ain, in, aim, im pain (pa) (pan)

1] un opportun (oportii) oportuno
0 on bon (60) (bueno)
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Tabla1-5 Consonantes especiales

Sonido Escritura Sonido

en espaiiol

Palabra
francesa

ss (entre dosvocales) ~ saco
c (delante de e, i)

¢ (delante de a, o, u)

poisson
(puas0) (pez)
ciel (siel)
(cielo)
gargon
(gars0)
(muchacho)

g(delantede a,0,u)  goma

gu (delante de e, i)

gateau

(gato) (pastel)
guerre (ger)
(guerra)

<

i, g (delante de e, i)

jour (jur)
(dia); genou
(jénu) (rodilla)

sh

ch

chapeau
(shapo)
(sombrero)

=

gn nifio

vigne (vifi)
(vifia)






